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different characters, creating a rhythmic predictability that children enjoy and 

anticipate. The device also plays a key role in teaching young readers the skill of 

prediction, as they begin to recognize and anticipate familiar patterns in the story.  

The use of various stylistic devices in the books by Julia Donaldson results in 

stories that are not only entertaining for children but also educational and thought-

provoking.  
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        Одна з ключових позицій сучасної лінгвістики тексту полягає у 

визначенні і категоризації комунікативної природи художнього тексту, водночас 

головним завданням комунікативної лінгвістики є аналіз тексту як знакової 

форми мовленнєвого спілкування. Тому вважаємо доцільним і актуальним аналіз 

діалогічного мовлення, а саме такий особливий тип персонажного мовлення як 

«small talk», саме у категоріях комунікативної лінгвістики.  

ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ «SMALL TALK» У РОМАНІ  

Г. ДЖЕЙМСА «THE PORTRAIT OF A LADY» 
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Персонажне мовлення у романі Г. Джеймса “The Portrait of a Lady”ми 

можемо охарактеризувати як «світська бесіда» або «small talk». 

 Поняття «світська бесіда» є широко відомим та дослідженим. У багатьох 

дослідників цей тип діалогів подано як приємну, етикетно й культурно 

детерміновану розмову, обрамлену інформативно-фатичною ілокуцією, а 

високий рівень стандартизації, жорсткий тематичний добір, дотримання етичних 

норм соціальної взаємодії, елемент змагання, концертну основу, полілогічність, 

публічність та офіційність ситуації спілкування задекларовано як її домінантні 

ознаки.  

Психологічний роман Генрі Джеймса «The Portrait of a Lady»   з'явився 

першим художньо досконалим твором на  шляху оновлення психологічної прози. 

Дуже важливого значення у цьому романі набуває розкриття характерів 

персонажів у форматі монологу та діалогу.  

У нашому дослідженні були розглянути лексичні особливості «small talk» у 

романі  «The Portrait of a Lady». Перш за все, були   виявлено три основні теми, 

що обговорювались персонажами твору: подорожі, виховання дітей, мистецтво.  

Найбільш рекурентними виявились діалоги про подорожі, їх характеризує 

така тематична лексика: Italy, England, Florence, London, Rome, journey, train 

station, season, refreshment, companion, to move, to have a journey, еtc. Основною 

функцією розмов про подорожі є: обговорення найближчих планів та цілей, 

повідомлення про них, або навпаки, оцінка та враження від подорожі або 

переїзду.  

Діалоги персонажів про виховання дітей маркуються такою тематичною 

лексикою як (young) lady, convent, education, knowledge, school, etc. При цьому їх 

функціями є –  обговорення майбутнього дитини, визначення її подальшого 

способу життя та прищеплення їй якостей гарного тону. 

Тема «мистецтво» широко представлена у діалогах персонаж твору. 

Тематична лексика включає наступні лексичні одиниці: art, masterpiece, picture, 

work, painting, gallery, Uffizi gallery, Correggio picture, piece of art, picturesquely, 

modern,  etc.  
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Аналіз засвідчує константу стрижневої мети світського спілкування – 

ініціація і позитивний розвиток вербального контакту – й фіксує зміни  в часо-

просторовій осі комунікації. 

У ході дослідження було встановлено чотири прагматичні функції 

світського діалогу у тексті роману: знайомство, натяк, оцінка та комплімент. Ці 

діалоги також характеризуються відповідною тематичною лексикою: glad, 

please, welcome, lovely, happy, charming, enchanting, to be delighted to, etc.  

Також виокремлюються слова, що належать до літературного шару  

англійської мови, які часто вживаються  у діалогах між представниками вищого 

суспільства, а саме: to be delighted to, of your powers, in your judgment, etc. 

У результаті проведеного дослідження ми прийшли до висновку, що 

світська бесіда – це особливий тип діалогічного мовлення, який функціонує як  

засіб самоствердження і задоволення потреби публічного вираження своїх 

думок. Цей тип персонажного мовлення виконує багато функцій, допомагаючи 

встановити стосунки між друзями, колегами та новими знайомими. Прагматична 

природа світського спілкування позначає головну стратегічну ціль – ініціацію та 

розвиток вербального контакту у колі вихованих, освічених представників 

певної соціально-елітарної групи або осіб, які вимушені під впливом певних 

обставин демонструвати ці здібності. Учасники світської бесіди дотримуються 

комунікативних, етичних, естетичних установок спілкування, які 

регламентуються світським етикетом, та не виходять за рамки константного 

тематичного репертуару (подорож, виховання, мистецтво).  
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ЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСОБИ ПСИХОЛОГІЧНОГО ВПЛИВУ В 

АНГЛОМОВНІЙ ВІЙСЬКОВІЙ ПРОПАГАНДІ 

 

Лінгвістичні засоби психологічного впливу в англомовній військовій 

пропаганді використовуються для формування емоційної реакції аудиторії, 

сприяючи зміцненню певних переконань або мобілізації до дій. Вони включають 

використання емоційно заряджених слів, метафор, порівнянь і риторичних 

прийомів, які допомагають створювати образи героїчних сил та жорстоких 

ворогів. Завдяки таким лексичним засобам, пропаганда створює чітке 

розмежування між добром і злом, викликаючи у слухачів почуття гордості за 

свою країну або ненависті до агресора. Одним із ключових методів є вживання 

військових термінів і слів, що підсилюють настрій боротьби та героїзму, 

одночасно применшуючи значення опонента, зображуючи його як нелюдського. 

Це дозволяє не лише мобілізувати громадську думку, а й впливати на психіку, 

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9629126:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81.%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85.%D0%9F%D0%B5%D0%B4.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9629126:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81.%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85.%D0%9F%D0%B5%D0%B4.

